
Feel. Breath. Touch.



Who we are
Tempora was founded in 1967 by an idea and vision of Giuseppe 

Maroso. Heritage crafted by hands, materials, and time, 
passed down hand by hand and generation by generation. 

Today, that legacy is embodied in every project:  
the ability to understand wood and transform any idea 

into something to be touched, lived in, and truly experienced.

Over sixty years of craftsmanship are revealed not only in the 
precision of detail, but in the harmonious balance between artisanal 

tradition and contemporary exploration. Within this process, Tempora 
partners with architects and private clients through an attentive 

dialogue, rooted in listening and thoughtful interpretation. The result 
is that each space is not simply created, but deeply understood, 

and every choice finds its place with effortless ease.

Chi siamo
Tempora nasce nel 1967, dalla visione di Giuseppe Maroso. 

Un sapere fatto di mani, materia e tempo, 
trasmesso e affinato generazione dopo generazione. 

Oggi, quell’eredità vive in ogni progetto: 
la capacità di leggere il legno e di trasformare un’idea 

in qualcosa che si tocca, si abita e si sente.

Sessant’anni di mestiere non si vedono solo nei dettagli, 
ma si percepiscono nell’equilibrio tra tradizione artigianale e 

ricerca contemporanea. In questo processo, Tempora affianca 
architetti e clienti privati con un dialogo continuo, fatto di ascolto e 

interpretazione. Perché ogni ambiente non sia solo realizzato, 
ma riconosciuto e ogni scelta trovi il suo posto, con naturalezza.



Vision Purpose

Mission

Crediamo in un mondo di soluzioni, 
plasmato da mani esperte che 
lavorano con maestria.
Rendiamo reale ogni desiderio; 
con noi puoi stare e sentirti al sicuro.

We believe in a world of bespoke 
solutions, shaped by expert hands 
and elevated by true mastery. 
We transform every vision into 
reality, with us, you can feel 
complete safe, trust and ease.

To craft timeless creations and 
spaces, where every sense can be 

fully immersed. To create intimate 
sanctuaries that evoke a feeling of 

effortless ease, anywhere in the world.

Dare alla luce opere senza tempo 
nelle quali tutti i sensi possano 

immergersi completamente.  
Creare intimi rifugi dove sentirsi  

bene, in ogni parte del mondo.

Lavoriamo e trasformiamo  
la materia con arte e dedizione e 
proponiamo accostamenti inediti.  
 
Diamo vita a progetti eleganti 
e unici, restando al tuo fianco 
dall’inizio alla fine.

We shape and transform 
materials with mastery and 
dedication, exploring unexpected 
combinations.

Bringing distinctive, elegantly 
crafted projects to life, standing 
by your side with discretion and 
expertise from concept to final 
realization.



MAESTRIAMAESTRIA
Più le sfide sono difficili,  

più ci sentirai al tuo fianco.

MAESTRIAMAESTRIA
The tougher the challenges,  

the more you’ll feel us by your side.



Ogni progetto inizia da una richiesta,  
spesso ancora sotto forma di idea.
Tempora interviene fin dalle prime fasi con un approccio tecnico e progettuale, 
guidando lo sviluppo attraverso metodo, esperienza e ricerca continua. 

Every project begins with a request, 
often still just an idea.
Tempora gets involved from the early stages with 
a technical and design-oriented approach, guiding 
development through method, experience, and continuous 
research. 



Affianchiamo ogni progetto con discrezione, 
entrando nel processo con la sicurezza  
di chi sa dove intervenire.
Un’esperienza costruita nel tempo, che permette di muoversi con naturalezza  
tra materiali, stili e lavorazioni diverse, mantenendo sempre una direzione precisa. 
A disposizione di chi ci sceglie, una squadra di tecnici e artigiani capace di seguire 
ogni esigenza con la stessa cura, dal progetto più articolato al pezzo più discreto.

Tempora accompanies each project with discretion, 
approaching the process with the confidence
of someone who knows exactly where to intervene.
Experience built over time allows us to move effortlessly between different 
materials, styles, and processes, always maintaining a clear direction.
A team of technicians and artisans is available to those who choose Tempora, 
capable of handling every need with the same care, from the most complex 
project to the most discreet piece.



HOW WE

WORK

Il preventivo
Tutto inizia con una fase di ascolto: la richiesta di ogni progetto viene raccolta da un 
tecnico esperto. Disegni e intuizioni vengono così interpretati e tradotti in soluzioni 
realizzabili. Non un semplice preventivo, ma una consulenza precisa, trasparente, 
costruita intorno alle esigenze del progetto e alla realtà del budget.

Estimate
It all begins with listening: the request for each project is gathered by an expert 
technician. Drawings and insights are then interpreted and translated into feasible 
solutions. Not just a simple quote, but precise, transparent advice, built around the 
project’s needs and budget.

Firma del contratto e rilievo
Il preventivo racconta ogni aspetto della fornitura con chiarezza, diventando il punto di 
partenza condiviso e firmato da entrambe le parti.
Da quel momento, il progetto entra nel vivo. Si procede con il rilievo preciso degli spazi 
e con un incontro in cantiere che riunisce tutte le figure coinvolte: cliente, progettista e 
direzione lavori. Un momento essenziale per allineare ogni aspetto tecnico prima che il 
lavoro prenda forma.

Contract signing and survey
The quote clearly outlines every aspect of the supply, becoming the starting point 
shared and signed by both parties. From that moment, the project really gets going.  
We proceed with a precise survey of the spaces and a meeting on the construction site 
that brings together all the stakeholders: client, designer, and project management.  
This is an essential moment to align every technical aspect before the work takes shape.

Disegni tecnici e campionature
Il progetto entra nella sua fase di definizione. Tempora sviluppa i disegni tecnici e la 
visione 3D degli spazi, costruendo un quadro completo in cui ogni elemento trova la 
propria collocazione.  
È qui che il progetto viene affinato e reso coerente in ogni sua parte.  
In parallelo, la realizzazione delle campionature permette di valutare materiali e finiture 
nel concreto. Ogni scelta viene condivisa e validata, fino a raggiungere un equilibrio 
preciso.

Technical Drawings and Samples
The project enters its finalization phase. Tempora develops the technical drawings 
and 3D renderings of the spaces, creating a comprehensive framework in which every 
element finds its place. This is where the project is refined and made consistent in every 
detail. At the same time, the creation of samples allows for the practical evaluation of 
materials and finishes. Every decision is discussed and validated until a precise balance 
is achieved.
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Disegni esecutivi e distinta base
Con il progetto condiviso e approvato, ogni dettaglio si traduce in disegni 
esecutivi fedeli a quanto concordato. La distinta base completa il quadro: 
è il riferimento da cui la produzione prende avvio.

Shop Drawings and bill of materials
With the project agreed upon and approved, every detail is translated 
into shop Drawings that faithfully reflect what was agreed upon. The 
bill of materials completes the picture: it serves as the reference point 
from which production begins.

Preassemblaggio e verniciatura
Prima di lasciare l’azienda, ogni elemento viene preassemblato e 
verificato internamente.  
Un passaggio che garantisce qualità e funzionalità, e che su richiesta 
diventa un momento condiviso: il cliente può accedere a questa fase e 
vedere il progetto già composto, prima della spedizione.

Pre-assembly and finishing
Before leaving the factory, each component is pre-assembled and 
inspected in-house. This step ensures quality and functionality, and 
upon request, it becomes a shared experience: the customer can 
observe this phase and see the project already assembled before 
shipment.

Imballaggio, spedizione e assistenza
Ogni elemento viene protetto con cura ed etichettato con precisione 
per raggiungere la destinazione. A corredo del progetto, forniamo 
indicazioni e strumenti per la cura dei materiali nel tempo. Inoltre, grazie 
alla distinta base di ogni progetto, qualsiasi componente può essere 
rintracciato e sostituito, anche a distanza di anni.

Packaging, shipping, and support
Each component is carefully protected and precisely labeled for safe 
delivery to its destination. Tempora provides guidance and tools for the 
long-term care of materials. Furthermore, thanks to the bill of materials 
of each project, any component can be traced and replaced, even years 
later.
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HOW WE

WORK



DEDIZIONEDEDIZIONE

Ogni progetto, presente  
e passato, è sempre  
un viaggio speciale.

Every project, past  
or present, is always  

a special journey.



Tailor-made
Viene offerto supporto a progettisti  

e professionisti nello sviluppo di arredi su misura, 
anche per interventi complessi o non convenzionali.

L’esperienza consolidata consente di analizzare 
ogni richiesta, ottimizzare le caratteristiche 

tecniche, verificarne la fattibilità e definire soluzioni 
realizzative coerenti.

La progettazione tramite software 3D permette un 
controllo preciso del risultato finale, offrendo una 

visione chiara e affidabile del progetto.

Support is provided to designers and professionals 
in the development of bespoke furnishings, 

including for complex or unconventional projects.

Extensive experience enables a thorough analysis 
of each request, optimization of technical features, 

feasibility assessment, and the definition of 
coherent, buildable solutions.

3D design software allows for precise control over 
the final outcome, offering a clear and reliable 

vision of the project.



PRESENZAPRESENZA
Con noi puoi stare  
e sentirti al sicuro.

With us, you feel safe,  
and truly at ease.



Materioteca
Anni di progetti, materiali e ricerca raccolti 
in un unico spazio: la materioteca di 
Tempora è una selezione viva con oltre 
4.000 campioni di finiture, essenze e colori, 
costruita nel tempo attraverso l’esperienza 
sul campo. Uno spazio pensato per chi 
progetta, dove le superfici si osservano da 
vicino, si toccano e si scelgono.  
Un luogo in cui le idee iniziano 
a prendere consistenza.

Years of projects, materials, and research 
gathered in a single space: Tempora’s 
materials library is a living selection of 
over 4,000 samples of finishes, woods, and 
colors, built over time through hands-
on experience. A space designed for 
designers, where surfaces can be observed 
up close, touched, and chosen. 
A place where ideas begin to take shape.



BELLEZZABELLEZZA
Crediamo nella bellezza  
che nutre l’anima.

We believe in beauty  
that nourishes the soul.



Residential
Trasformiamo ogni spazio in un rifugio intimo e 

armonioso, dove materiali naturali prendono forma 
grazie a maestria artigianale, dedizione e cura costante.  

Ogni progetto nasce dall’ascolto e da una presenza 
attenta, per dare vita ad ambienti che accolgono e 

raccontano chi li vive. Il risultato è un equilibrio elegante 
tra funzionalità, qualità e bellezza senza tempo.

We transform every space into an intimate and 
harmonious retreat, where natural materials take shape 
through craftsmanship, dedication, and constant care. 

Each project begins with listening and a thoughtful 
approach, giving life to environments that welcome and 
reflect those who inhabit them. The result is an elegant 
balance of functionality, quality, and timeless beauty.



MAS SAINT ANTOINE
Il progetto si sviluppa in relazione diretta 

con il contesto, sfruttando la posizione 
dominante della villa sulla costa di Cannes.

The project is designed to harmonize 
directly with its surroundings, taking full 

advantage of the villa’s dominant position 
on the Cannes coastline.



MAS SAINT ANTOINE
Gli arredi su misura sono definiti per ciascun 
ambiente, con soluzioni pensate in funzione 

degli spazi e del loro utilizzo.

Custom-made furnishings are tailored to 
each room, with solutions designed to suit the 

spaces and their intended use.



LA COLOMBE
La lavorazione del legno pregiato è al centro 
del progetto e contribuisce a dare continuità 

agli ambienti, attraverso una presenza 
materica costante. 

The craftsmanship of fine wood is at the 
heart of the project and helps create 

continuity throughout the spaces through  
a consistent material presence. 



LA COLOMBE
In questa villa contemporanea, gli arredi  

su misura definiscono lo spazio e ne 
guidano la lettura.

In this contemporary villa, custom-made 
furnishings define the space and guide the 

way it is experienced.



VILLA GRUNWALD
Il progetto nasce da una profonda sintonia

 con l’arte e con chi la vive, dando forma
 a spazi pensati per accogliere e valorizzare

 ogni opera con naturale equilibrio.

The project is born from a deep affinity with 
art and those who experience it, shaping 

spaces designed to welcome and enhance 
each piece with natural balance.



VILLA GRUNWALD
Materiali pregiati e luce dialogano

 con precisione e misura, attraverso
 lavorazioni attente e soluzioni su misura,

 per creare ambienti armoniosi e senza tempo.

Fine materials and light interact with precision and 
restraint, through meticulous craftsmanship and 

bespoke solutions, creating environments that are 
harmonious and timeless.



Nautical
Interpretiamo l’eleganza in movimento, plasmando 
materiali pregiati con maestria e competenza per 

rispondere alle sfide del mare. Interni che uniscono 
comfort, raffinatezza e resistenza. Linee fluide e 

soluzioni su misura creano spazi avvolgenti, pensati per 
accompagnare il viaggio con armonia.

We interpret elegance in motion, shaping fine 
materials with craftsmanship and expertise to meet the 

challenges of the sea. Interiors that combine comfort, 
refinement, and durability. Fluid lines and bespoke 

solutions create enveloping spaces, designed to 
accompany every journey with harmony and resilience.



BELLISSIMA RIVA 130
Un progetto che unisce design e ingegneria 

nautica, dove artigianalità e tecnologia 
convivono: ogni dettaglio è definito con 
precisione, dando forma a un insieme 

armonioso e curato.

A project that brings together design and 
marine engineering, where craftsmanship 

and technology coexist: every detail 
is defined with precision, shaping a 

harmonious and carefully curated whole.
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